
Культуроведческий двуязычный словарь предназначен для студентов межкуль

турных сnециальностей, изучающих французский язык и культуру. Он может быть 

исnользован как справочное элеюронное пособие преnодавателями французского 

языка при разработке курсов «Практикум по культуре речевого общения», ((Страно

ведение», (d(ультура с-rраны изучаемого Jlзbl:кa». Существование словари в элеtсrран
ной версии позволит расширить его содержание и корректировать форму в процессе 

исnользования . 

НА. Ноеик, 8.8. Лопатько 
БrэУ (Минск) 

МЕТАФОРИЧЕСКИЕОСОБЕННОСТИФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

ТОПОНИМОВ В АНГЛИЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ И АФОРИСТИК.Е 

Топонимические метафоры сnособны значительно усилить эмоциональное воз

действие ·на коммуникаJПа, вызывая множество дополнительных ассоциаций, пробу

ждая памить и воображение адресата, а их использование в речи ивляется мощным 

прагматическим средством и надежным способом пробудить вкимание к метафориче

ским следствиям и оценкам, содержащимси в созданных образах. Данный факт вы

ступает одной из главных причии широкого употребления топонимических единиц во 

фразеологизмах, афоризмах и пословицах. 

Исходвой иитегрирующей силой фразеологизациJf и афоризации топонимов вы

ступает полная или частичная метафорнзация. При первой отмечается доминанта пе

реносных или дополнительных значений топонима в хонтексте фразеологизма 

(42,9%) и афоризма (19,9%), при которой его исходное значение отходит на второй 
план или полностью уrрачено. Во фразеологизмах Killrenny cats = смертель11ые вра

ги, to go to Canossa = публuч11о nокаяться, to wish sтЬ. at York = послать подальше 

обнаружено данное явление. При частичной метафоризации топонимы географиче

ских объектов сохраниют исходное значение наряду с приобретением нового - Froт 
China to Реrи = от края до края. В исследуемых единицах отмечено наличие топони
мов нереальных, мистических мест, Подвергшихея полной метафоризации значения 

(to go to Bedfordshire =идти спать), а также топоtiИМов-nрозвищ, для которых также 
характерна nолная метафоризация (50,4%) в составе фразеологизмов (the land of caks = 

Scotland, the Black Belt = South ofthe USA). 
Количественный анализ различных классов тоnонимов в фразеологизм.ах и афо

ризмах показал, что нанболее реккурентными компонентами JIВЛJIЮТСЯ хоронимы 

(46,3%) (to carry соа/ to Newcast/e, to grin lilre Cheshire cat) и ойконимы (25,8%) 
(Brumтageт button) наименее частотны - оронимы (0,8%) (pile Ossa оп Pelion) и 
микротоnонимы (0,8%)- (the Poet's Corner), гидранимы (5,4%) (A/l"s quiet along the 
Potomac) и урбанонимы (8,8%). (Lit up /ilre Broadway) составили 5,4% и 8,8% соответ
ственно и более nримыкают к последней группе. 

Оттопонимические nрилагательные не включены в классификацию имен в связи 

с именуемым объектом, однако они довольно многочисленны и не могут быть игно

рированы . Они составили 12,1 %(То ta/k /ilre а Dutch ипс/е). 
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В образовании пословиц с топонимическим жомnонектом также наибольшей 

реккурентвостью характеризуютс• хоронимы (63,8%) и ойконимы (19%)- (Better Ье 
first in а village than second in Rome), и наименьшеА- ороиимы, урбанонимы и мюсро

топонимы (1,7%, 1,7%, 0,6% С001'11еТСТВСННО) - London Bridge was madefor wise men 
to go over andfools to go under. Гидроиямы (5,7%) и отrопонимические припататель
ные 7,5% мо11СНо отнести к поспелней групnе. 

Таким образом, наиболее частотным тоnонимическим классом, единицы которо

го подверглись метафорюацни в составе фразеологизмов, афоризмов и пословиц, вы

стуnает класс хоронимов и ойконимов, поскольку обозначеННJI и названия стр811 ре

гионов, шrатов в большей степени, чем другие топонимы, способны служить напоми

нанием об исторической судьбе ClpiiHЫ и народа, более значимы на попитичсской, 

культурной и социальноЬ: аренах, что ПОЗВОJLIСТ проводиrь аналогии и способствует 

nриобретению топоиимами своеобразных метафорических смыслов значений. 

л.п. f7н.no8ll 
Бобруйский филиал БГЭУ (Бобруйск) 

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ЯЗЫКОВОМУ ОБРАЗОВАНИЮ 

РеализацИJI процесса формирования межкультурной компетенции студентов 

требует учета положений культурологического подхода к образованию и ориентации 

на общепедагогический культурно-ориентированный nринцип, предпол.аrающий обу

чение кносtранкому •зыку в контексте диалога культур и цивилизаций, учет профес

сион811ьно орнентированных икrересов и потребностей обучаемых в межкультурном 

общении . 

Культурологический подход к Jlзыковому образованию закпючаетсJI в тесной 

взаимосВJIЗн коммуникативно-ориентированного обучения иностранному Jlзыку с ин

тенсивным использованием его как инструмента познания мировой культуры, нацио

нальных культур народов стран изучаемых JIЗЫков и их отражени. в образе и СТИ1\е 

жизни людей, духовного наследия народов и способа ДОСТИJI(еННJI межхультурноrо 

ПОННМаНИJ . 

В свJIЗи с необходимостью построенИJI дидактической структуры процесса меж

культурного образования нами выделены следующие частно-методические пркнциnы 

обучеННJI студентов иностранному Jlзыку на основе диалога родной и иноJiзычной 

культуры: 

• принцкn интеграции в обучении (взаимодействие и взаимопроникновение 
культур и систем родиого и иностранного Jlзыков); 

• nринци.п овладеННJI КНОJiзычной культурой на основе скrуаций как систеvы 
взаимоотношеJiИА (обучение иностранному JIЗыку в условИJIХ социально-статусиых, 

ролевых, деJIТСЛЬНОСТНЫХ и нравственных взаимоотношений); 

• принциn взаимосuзи формирования межкультурной компетенции и совершен
стаоваJIИЯ творческих сnособностей студентов; 

• лрющип формирова(f.ИJI культурной идентификация студентов (осознанне ссбJ1 
как носител.11 определенной национальной культуры в контексте межкультурного об-

разования); ·· 
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